
        
            
                
            
        

    
	ЕНШӨӨВ Б. РИНЧЕН

	МОНГОЛЫН ЗА - АНДГААР БУЙ ЗАА – VIII

	“Цагаан бамбарууш” хэвлэлийн газар 2012 онд Улаанбаатар хотноо Интерпресс ХХК-ийн iNоm форматаар хэвлэн гаргасан “Монголын за – андгаар буй заа” цахим номоос авч Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2020 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв. 
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу. 
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Г. Ловорын эмхэтгэсэн “МОНГОЛЫН ЗА - АНДГААР БУЙ ЗАА” номын

	— Оршил, Өмнөх үгийг манай номын сангаас татаж уншиж болно. 

	— Нэгдүгээр дэвтэр: “НОЁДЫН ТӨР ӨНГӨРЧ, АРДЫН ТӨР МАНДСАН ЭРИН” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	— Хоёрдугаар дэвтэр: “ЭРДЭМ СУРГАСАН ЭХ ОРОН АРД ТҮМЭНДЭЭ” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	— Гуравдугаар дэвтэр: “ЭХ ХЭЛЭНДЭЭ ЭЗЭН БОЛЪЁ” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	— Дөрөвдүгээр дэвтэр: “АЯЛГУУ МЭДЭХ НӨХӨР” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	— Тавдугаар дэвтэр: “МАНАЙ АРДЫН ТУУЛЬС” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	— Зургаадугаар дэвтэр: “УГСААТНЫ СУДЛАЛ, ХЭЛНИЙ ШИНЖЛЭЛИЙН АТЛАСТ... ” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	— Долоодугаар дэвтэр: “МОНГОЛЫН ЗА - АНДГААР БУЙ ЗАА” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	



	


НАЙМДУГААР ДЭВТЭР

	 

	МОНГОЛ ХЭЛЭНДЭЭ МАШИД ТОХИРСОН МОНГОЛ БИЧИГ МИНЬ
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Н. С. ХРУЩЕВТ БИЧСЭН ЗАХИДАЛ

	Москва. “Метрополь”1956. 12. 14. 

	Эрхэм хүндэт Никита Сергеевич ээ!

	Таныг миний бие жинхэнэ коммунист, хурц ухаантай, мэргэн билигтэй хүн гэж боддог тул зөвлөлтийн ард түмнийг машид талархаж, найршаан дотночлох сэтгэл өвөрлөж явдаг ард түмнийхээ соёл лугаа холбоотой нэгэн асуудлыг Танд толилуулсуу. 
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	Дөчин хэдэн онд Бүгд Найрамдах Монгол Ард Улсад мянган жилийн уламжлалтай, мянган жил үйлчилсэн хэлэндээ сайтар зохицон таарсан монгол бичгийг орхиулж орос (кирилл. Ред.) үсгийг албан шаалтаар хэрэглүүлсэн билээ. Орос (Кирилл. Ред.) үсэг авахыг Сталин сануулан дурдаж, сайшаан дэмжсэн юм гэж XX их хурлын өмнө манайд их ярьдаг байлаа. Монгол бичгээр зохиосон уран зохиол, түүхийн зохиол арвин бий бөгөөтөл, монгол бичгээр бичсэн ард түмний түүхийн үнэт чухаг баримт бичгийн зүйл архивд хадгалаастай байгаа атал монгол бичгийг дутуу зуурам гэж хэчнээн ч муучлав. Манай арга зүйчид хүнийг хоёр долоо хоногт л уншиж бичиж сургадаг байсан байтал уг бичиг сургахад хэцүү хэмээн бурж, насанд хүрэгчдийн 30 гаруй хувь нь бичгээ гаргууд сайн мэддэг байсан байтал хуучин бичиг феодал ангийн бичгийн хэлэнд л үйлчилдэг гэж, линотип машины монгол үсгийг нэгэнт бэлтгэж, бичгийн машин ч бэлдчихсэн байтал линотип болон бичгийн машин хийх аргагүй гэж ярьж байлаа. 

	Монгол бичгийн авиалбарт орос (кирилл. ред) үсэг таарахгүй, үүний харгаагаар зөв бичих дүрэм аймаар ярвигтай болж, бас нэмэлт цэг тэмдэг нь тохиромжгүй болж орхиод зөв бичиж сурахад бэрхшээлтэй байна. Албан ёсоор бол манайд бичиг үл мэдэхийг арилгасан гэх боловч угтаа бол огт тиймгүй, хуучин бичиг хийгээд түүний зөв бичих ёс гайхалтай хялбар атал түүнд сөргүүлж тэгэхээс тэгэх гэж адармаатай зохиосон шинэ үсгийн дүрмээс болж нийт даяараа шал буруу бичиж байгаа нь, шинэ үсгийн дүрмийн “амархан”, хуучин монгол бичгийн “хэцүү” гэдэг нь энэ шүү дээ, харагтун гэсэн шиг юм болчихсон байнав. Шинэ үсэг авч хэрэглэсэн эхний гурван жил хагаст сонины мэдээг алгасалгүй үзэн, шинэ үсгийн дугуйланг төгсөгчдийг тоолсоор гурван сая гаруйд хүргээд тус орон сая хүрэхгүй хүнтэй атал гурав гаруй дахин илүү хүн шинэ үсэгт тайлагдсан! болж таарсныг үзэхдээ дахиж тоолохоо больж билээ. Давтан сургах дугуйлан одоо ч тасралтгүй ажиллаж байгаа бөгөөд энэ дугуйланд арав, түүнээс ч олон удаа суусан ажилчин, албан хаагч, малчин ард хэдэн мянгаараа байна. Жил бүр “шинэ үсэг” давтан сургахад зориулж байгаа цаг, үүнд сүйтгэж байгаа мөнгөөр орос хэл сургадаг сан аваас дээрх дугуйланд суралцсан бүх хүнийг соёлын үүд нээх орос хэлтэй болгож бүрэн болох сон. 

	Энэ “шинэ үсгийн” харгаагаар залуучууд маань монгол, хятад, төвөд, энэтхэгийн утга зохиолыг үзэх боломжгүй болж хоцроод, манай бичгийн хэлийг феодал ангийн хэл гэж зарласан “шинэ үсгийн” улмаас XIV зууны үеэс монголчуудын мэддэг болсон, өнөө үеэс л орчуулгаар даян дэлхийн хүртээл болж байгаа эдгээр утга зохиолын шилдэг дээжис монгол хүний хувьд хаалттай болж орхиод байгаа нь тун чиг гомдолтойяа. Сурах бичиг гэхэд оросоос муухан орчуулсан арав гаруйхан юм байж, шинэ үсгээр утга зохиолын зүйл гэхээр юм багахан байгаа учир манай суралцагч залуусын хэл тун ядуу байгаад маш гутармаар байна. Орос үсэг нь бичиггүй байсан ард түмний хувьд соёлын их ололт, сайн сайхан амжилт мөн хэдий боловч хэлэндээ шавхийтэл зохицсон бичигтэй, утга зохиолын арвин өвтэй монголчуудын хувьд утга зохиол, бичгийнхээ бүх үнэт зүйлээс чингэж холдоно гэдэг соёлын нь өсөж өндөржихөд саадтай том эндэгдэл гэж би үзэж байна. Шүлэг зохиолыг их орчуулж байсан хайртай яруу найрагч нөхөр Назым Хикметтэй Прага хотноо уулзаж, тэр тухай яриваас орос (кирилл ред.) үсэг авна гэдэг монголын удирдагчдын зуйрган зангаас гарсан алдаа байна даа гэж хэлж билээ. Энэ нь улс төрийн нэр төр хөөцөлдөгчийн зусардан билбүүрддэг зан, соёл дутмаг байдлын харгаа гэж би ч бас үзмүү. 
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	И.В. Сталин 1940 онд монгол бичгийг орхиулж орос үсгийг монголчуудад албан шаалтаар хэрэглүүлснийг ноён Н.С.Хрущевт учирлаж хуучин бичгээ сэргээн авах талаар захидал бичжээ. (1956)

	 

	Агуу их зөвлөлтийн ард түмний хувьд бага ард түмэнтэй найрамдахдаа түүнийг соёлын нь өвөөс салгахын хэрэг огт байхгүй ээ. Энэ нь чингэснээр улс төрийн нэр төр олж, зөвхөн өөрсдийгөө л манай хоёр ард түмний найрамдал нөхөрлөлийг эрхэмлэгч болгож дөвийлгөн үзүүлээд, олбог суудал, хаалттай дэлгүүр, тусгай машинаа хадгалах гэгсдэд л хэрэгтэй ажгуу. Зөвлөлт Холбоот Улсад гүрж, армян нар өөрсдийн бичиг үсгээ хэрэглэсээр ирсэн нь эдгээр ард түмнийг ах дүү оросын ард түмэнтэй эв найрамдалтай байхад нь ер саад болоогүй байна. Гүрж, армяныхаас огтхон ч дутахгүй, монгол хэлэндээ машид тохирсон монгол бичиг монгол, зөвлөлтийн ард түмний найрамдалд огт саад болоогүй байхад дээрээс тулгасан орос (кирилл) үсэг тохиромжгүйгээрээ, зөв бичих ёсны хувьд будилаантайгаараа урам хугалан, харамсан гашуудах сэтгэл төрүүлж, ард түмнийг утга зохиолын нь шилдэг бүтээлээс нь хорь шахам жилийн турш хоргомчлогчдын ангийн хэл гэж муучлагдсан бичгийн сайхан хэлнээс нь ангижруулж байгаагаараа харин ч найрамдлын үйлсэд тус болохоосоо ус болж болзошгүй байна. 

	Өвөр Монголд орос үсэг, санамсартай ч тэр үү, санамсаргүй ч тэр үү, ихэд ээдрүүлсэн үсгийн дүрмийг авах гэж туршаад урам хугаран гашуудаж, БНМАУ-ын монголчууд юунаасаа салж, Өвөр Монголын монголчууд юунаасаа салах гэж байгааг биеэр үзэн үнэмшиж, ард түмнийг соёлынх нь өвөөс салгасан, түүний дээр хэлэнд таарахгүй байгаа учраас зөв бичихэд асар их бэрхшээл учруулж байгаа “шинэ үсгийг” давуутай гэсэн чалчаа үгийн хоргомчийг мэджээ. 

	Манай их сургуулийн захирал ЗСБНХУ-д дээд боловсрол олж, орос хэлийг сайн эзэмшсэн боловч шинэ үсгээр бичиж чаддаггүй, орос үсгээр бичсэн монгол эхийг түгдрэн уншиж байгаа нь, шинэ үсгээр бичсэн монгол үг тун эвгүй харагдаж, бичиг гэхээсээ үгийн таавар, толгой эргүүлсэн оньсого болчихжээ гэдгийг үзүүлж байгаа хэрэг. МАХН-ын Төв Хорооны нарийн бичгийн дарга Дамба өөртөө юм тэмдэглэхдээ зөвхөн монголоор татдаг нь хуучин бичгээр бичихэд амархан, эвтэйхэн байдгаас тэр буюу. Би бол ЗСБНХУ-д боловсрол олсон хүн. Орос хэл намайг соёлтой танилцуулсан хоёр дахь эх хэл минь боловч орос үсгээр монголоор бичихэд англи, герман, франц, польш, чех, италиар бичдэгээс минь хэдэн хувь хэцүү, учир юун хэмээвээс үгийн авиа, хэлбэр судлалын төрхийг алдагдуулсан шинэ үсгээр монгол үгийг яаж тэмдэглэдэг билээ гэж цаг үргэлж духаа үрчийлгэх хэрэг гардаг юм. 

	1945 оноос хойш миний бие “шинэ үсгийн” зохилдлогогүй, бэрхшээлтэй, хуучин үсэгтэй харьцуулбал дутуу дулим боловсорсныг МАХН-ын Төв Хорооны тэр үеийн нарийн бичгийн дарга нөхөр Цэдэнбалд удаа дараа бичиж, уулзах тоолондоо шахам хэлж байсан боловч Цэдэнбал нэг их харууссан дүртэй өөдөөс ширтээд, дуугүйхэн инээмсэглэж суудаг байлаа. Цэдэнбалын юм хэлж зүрхлэхгүй, мөн чадахгүй гэдгийг би ч мэдсээн. Манай сургуульд монгол бичиг заахыг хориглож, заах хичээлийнхээ тэмдэглэлийг монгол бичгээр хийдэг багш нар өөрсдөд нь эвтэйхэн боловч хуучин гэгдсэн, сурагчдад нь төвөгтэй хэцүү боловч шинэ гэгдсэн хоёр бичигтэй болоод байна гэж ярьж байдаг юм. Шинэ үсэг бол ЗСБНХУ, БНМАУ-ын ард түмний найрамдлын гүүр мөн гэж ам мэдэн хашхирдаг атлаа амьхандаа болохоор энгийн, эвтэйхэн монгол бичгээрээ бичээд байдаг хүмүүсийг хүн ард элэглэж байна. 

	Албан ёсоор бол шинэ үсгийг тэнгэрт тултал магтаж байхыг Та сонсоно, гэтэл дор дороо бол хүн бүр хуучин бичиг ямар сайхан, эвтэйхэн байж вэ, шинэ үсэг ямар хэцүү юм бэ гэж ярьдаг юм шүү. 

	Чингэж хоёр нүүр гаргахын хэрэг юу вэ? Энэ нь гагцхүү нэр алдар хөөцөлдөгсдөд л өндөр тушаал, унадаг машинаа алдахгүй байхад нь л хэрэгтэй болохоос бус, хүмүүст харуусал төрүүлж урмыг нь хугалахаас өөр зүйлгүй байна. Манай том тушаалтай хүмүүс хуучин бичгийг илүү сайн гэж Танд яасан ч ам ангайхгүй, учир нь ээлтэй суудлаасаа салж, үгүйдээ Москвад очих боломжоо алдах нь тэдэнд тийм аятай бус байдгийнх, харин би бол хэлний шинжлэлтэн, зөвлөлтийн монголч, нангиадач, индианч, дорно дахины судлалт алдарт академичдын шавь нь юмаа. Би өөрийн болоод оросын ард түмэнд хайртай, соёлыг нь үзэн танилцсаар эрдэм мэдлэгтэй болж, оросын ард түмэн, аугаа их ардчилсан утга зохиолыг нь хайрлах сэтгэлтэй болсон, үүнд энэ ард түмний аугаа их хүү, жинхэнэ коммунист, улс төрийн том бөгөөд мэргэн зүтгэлтэн Танд хандаж, хэдэн зуун жилээр хуримтлуулсан соёлын нь үнэт зүйл, бичгийн нь хэлнээс ард түмнийг ангижруулж болохгүй, Сталины нэрээр гаргасан алдааг засаж залруулах цаг болсныг бодвол зохилтой гэдгийг саналаа хэлэх зүрхгүй манай удирдагчдад зөвлөн хэлж өгөхгүй юу гэж Танаас хүсье. 

	Манай сэхээтний дотор үндсэрхэг хандлага гарч байна гэж сонсоход сэтгэл өвдөж, хэрэв тийм юм байгаа бол ард түмэнд албаар тулгасан энэ “шинэ үсгийн” туйлын тохиромжгүй байдлаас болж гарч байж болохыг хэлээд, миний бие зохиолч, сэтгүүлч, хэлний шинжлэлтэн, зөвлөлтийн алдарт академичдын шавийн хувьд амьсгалаа хураан хураатлаа хоёр ард түмний найрамдалд зүтгэхээ хэлсүү. Би хэзээ ч нэр тушаал хөөцөлддөггүй, зусардаж зулгуйдахыг мэддэггүй, гэгээн дурсгалыг нь зүрх сэтгэлдээ хадгалж явдаг зөвлөлтийн мэргэн багш нар маань намайг чингэж бай гэж заагаагүй. Танд хандаж хүссэний минь учир энэ болой. Эл захидал бичсэнээр Таны алт мэт цагийг алдуулж байгаагаа мэдэж байвч өөрийн бодож явсан, бодож байгаа, хойшид ч бодох зүйлээ Танд айлтгахад, манай олон зууны зузаан уламжлалтай баян утга зохиолын шилдэг дэвшилт бүхнийг нэг амиар балласан, манай сайхан бичгийн хэлийг албаны орчуулгын эрэмдэг этгээд үгээр сольсон энэ “шинэ үсгийн” таарамжгүйг хийгээд түүний бидэнд учруулсан хор хохирлыг монголч эрдэмтэн, хэлний шинжлэлтэн, хэлний мэргэжилтний хувиар тод харж байнам. 

	Монгол бичгийг ээдрээтэй, хэцүү, хуучирсан гэдэг хоргомч бүх яриа шинжлэх ухаанд харш балай зүйл даруй мөн. Монгол бичгээр бичихдээ нэг минутад зуун үг тэмдэглэж чаддаг боловч шинэ үсгээр бичсэн монгол эхийн мөр бүрийг энэ чинь ямар монгол үг билээ гэж бодлогоширч суугаа хэлний зүйн шинжлэлтэн монголчийн хувиар би үүнийг бардаагаар хэлж чадна. 

	БНМАУ-ын Шинжлэх ухааны хүрээлэнгийн гишүүн, зохиолч, МАХН-ын Төв Хорооны хэвлэл “Yнэн” сонины газрын ажилтан Ринчен ёслов. 

	 Гэсэн үүнийг молхи орчуулагч Г. Аким миний бие чадан ядан монголчилж, Ринчен гуайн монголынхоо соёлд чин хайртай байсны бас нэгэн гэрч нотолгоо болох энэ захидлыг олон түмэн уншигчдадаа толилууллаа. Монгол бичгийг хүчээр халсанд зүрх шимширч явсан Ринчен гуай нэг хүнийг тахин шүтэж байсныг шүүмжилж, хор холбогдлыг нь илчилсэн ЗХУКН-ын XX их хурлын үзэл санаанд зоригжиж, ЗСБНХУ-д томилолтоор явж байхдаа энэ захидлыг ЗХУКН-ын Төв Хорооны нэгдүгээр нарийн бичгийн дарга агсан Н. С Хрущевт өргөн барьжээ. Нутагтаа буцаж ирэхдээ уг захидлын нэг хувийг тэр үеийн ЗСБНХУ-аас БНМАУ-д сууж байсан элчин сайд Молотовт өгчээ. Молотов зарим өгүүлбэрийн доогуур зурж зарим бадгийн өмнө асуултын тэмдэг тавьж, зурсан зэргээс үзэхэд Ринчен гуайн хүсэлтийг дэмжих бодолгүй байсан нь илт. Хрущевоос ч мэдээ занги огт ирсэнгүй. Үүнд урам хугарсан Ринчен гуай “Хүрэн харандаагаар Молотов зурсан юм. Би түүнийг коммунист, ухаантай хүн гэж бодоод энэ хувийг өгсөн хэрэг. Лениний тодорхойлсноор тэр “чулуун бөгстнийг” хүндэтгэж үзсэн минь Сталины суртал нэвтрүүлэгт мунхарснаас болжээ. XXIII их хурлын хэрэглэгдэхүүнээс үзэхүл, Хрущев маань ч ямар хүн байв аа, 56 онд миний бодож байсан шиг хүн байв уу, эсвэл “чулуун бөгстөн” лугаа өмд нэгтэй хүн байв уу? 1965 он” гэж захидлын эцсийн цулгуй зайнд гараар бичжээ. Зөвхөн үүнээс ч гэсэн Ринчен гуайн юмыг шулуухан хэлж сурсан нь харагднам биш үү. 

	“Хөдөлмөр” 1989 № 123
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Тавин хэдэн оны үес билгүүн номч Бямбын Ринчен монгол бичгээ сэргээх үйл ажиллагаа явуулж ер нь Монголоо гэсэн үзэл баримталсаар зөвлөлт нөхдийн дургүйцлийг хэрхэн хүргэж, тэд түүнийг хэрхэн мөрдөж тагнаж байсныг илчилсэн хоёр баримтыг дор нийтэллээ. 

	Хэвлэлд бэлтгэсэн Г. Аким

	 

	 

	НУУЦ            

	1958 оны гуравдугаар сарын 15. № 282

	 

	БНМАУ-Д СУУГАА ЗСБНХУ-ЫН ЭЛЧИН САЙД НӨХӨР В. М. МОЛОТОВТ

	 

	Б. Ринчен одоо хэрэглэж байгаа монгол бичгийг (орос цагаан толгойд үндэслэсэн) халж хуучин монгол бичгийг сэргээхийг оролдож, ингэхдээ буйд орны, түүний дотор Зөвлөлт Холбоот улсын хэл шинжлэлтэн эрдэмтдийн дэмжлэгийг авах гэж санаархаж байгааг Алс Дорнодын хэлтсийн 57 оны Х/ 23-ны 1175 дугаар захидалд өгүүлсэн билээ. 

	Сүүлийн үед бидний авсан зарим мэдээнээс үзвэл энэ нь үнэн бөгөөд Ринчен монгол бичгийн тухай ер бусын бүтээлч маргааныг өрнүүлж, эцсийн бүлэгт зөвлөлт-монголын найрамдлын эсрэг ихээхэн дотуур тамиртай зорилго тавьж байгаа нь мэдэгдлээ. 

	Жишээлбэл, Ринчен нөхөр Мао Зэдунд захидал бичиж, БНМАУ-д хэрэглэж байгаа шинэ үсгийг Дотоод Монголын автономит районд хэрэглүүлэхгүй байхыг хүссэн нь урьд яг л бидний тааварлаж байснаар тодорхой боллоо. 

	Ринчен энэ захидалдаа зааж бичихдээ БНМАУ-д гаднын шахалтаар шинэ үсэг авснаар монгол хэлнээс бүхий л үндэсний, өвөрмөц зүйл үгүй боллоо гэжээ. Тэр мэтгэхдээ, “оросын хүргэн“ (өөрөөр хэлбэл Цэдэнбал) БНМАУ-д бүхнийг оросжуулах гэж санаархаж байна гэсэн байна. 

	Хятад нөхөд Өвөр Монголд шинэ монгол үсэг хэрэгжүүлэх гэж байсан анхныхаа шийдвэрээс татгалзсан билээ. 

	Энэ ажил явуулахад нь Ринченд өөрийн талын хүмүүс байна гэж үзэж болно. Тэгээгүй бол тэр ганцаараа ЗСБНХУ-ын эсрэг чиглэсэн явуулга хийж хараахан зүрхлэхгүй л болов уу. Тухайлбал, тэрээр БНМАУ-ын нөлөө бүхий хүмүүсийн дэмжлэгийг хүлээлгүйгээр Мао Зэдунд захидал бичиж зүрхэлнэ гэдэг магадлалаар бага юм. Үүнтэй холбогдуулан тэмдэглэхэд, сүүлийн үед Ринчений монголын сонинуудад нийтлүүлж байгаа өгүүлэлд Зөвлөлт Холбоот Улсад муугаар хандсан үг аяс цухалзах боллоо. 

	Жишээлбэл: 57 оны ХI сарын 2-ны “Монголын сонин“ сонинд Ринчений “Монголоор гучин мянган км аялсан нь“ гэсэн өгүүлэл нийтэлсэн байна. Энэ өгүүлэлд Ринчен чехийн дорно дахины судлаач Павел Поухын номыг ихээхэн магтаж, зөвлөлтийн эрдэмтдийн бүтээлийг далдхан муулж, Павел Поух ихэвчлэн зөвлөлтийн эрдэмтдийн бүтээлд тулгуурлан номоо бичсэн байтал зөвлөлтийн эрдэмтдийн номоос алдаа дутагдал мугуйдлан эрсэн байна. 

	Ринчен бичихдээ: “монгол эх, орос орчуулгыг тулгаж үзэхэд доктор Поух нь ЗСБНХУ-ын Шинжлэх Ухааны Академиас 1926 онд умард монголд явуулсан хэл шинжлэлийн экспедицийн тухай 1929 онд Ленинградад хэвлүүлсэн урьдчилсан тайланд нийтлэгдсэн “Эрийн сайн эр Заан Залуудай“ туулийн бүдүүндүү, хуурай орос орчуулгыг бодвол доктор Поух чех хэлээр арай илүү уран сайхны орчуулга хийсэн нь монгол эх, орос орчуулга хоёрыг тулгаж үзвэл илэрхий байна” гэжээ. 

	Поухын номд гарсан дутагдлыг Ринчен зөвлөлтийн зохиолчдод тохож, “зарим нэр томьёоны гарал дээр Поухын алдаж, жишээлбэл: Хөвсгөл нуурын нэрийг буруу тайлбарласан нь Мурзаевын ихээхэн эргэлзээтэй тайлбарыг авснаас болсон” гэсэн байна. 

	Гэтэл Мурзаевын ном Сталины шагнал хүртсэн, БНМАУ-ын газар зүйн урдаа барьдаг сурах бичиг одоо ч болсон хэвээрээ байгаа. Монголын засгийн газар Монголын газар зүйг судлах талаар үр бүтээлтэй ажилласныхаа төлөө Мурзаевыг одонгоор шагнасан гэдгийг Ринчен сайн мэдэж байх учиртай. 

	Ринчен уг өгүүллээ дуусгахдаа “Номыг нь уншсан монгол хүний хувьд шинэ Монголын тухай сайхан ном, европын цөөхөн зохиогчийн сайрхаж болох ном бичсэн нь зохиогчид, энэ номыг хэвлэсэнд нь Мелантрих хэвлэлийн газарт баярласнаа илэрхийлэх байна“ хэмээн Поухын номыг зулгайдан магтаж, европ зохиогчдыг ёжлон зэмлэсэн байна. 

	Сүүлийн 20-30 жилд Монголын тухай гол төлөв зөвлөлтийн зохиогчид бичсэн болохоор тухайн тохиолдолд Ринчений зэм зөвлөлтийн зохиогчдын эсрэг чиглэсэн нь эргэлзээгүй. 

	Ринчен эрт дээр үеийн орос монголын харилцааг ч харлуулах далимыг чехийн эрдэмтний номоос зориуд хайсан байна. 

	Оросын төлөөлөгч Бубенной Монголд ирээд “монголын феодалууд Оросын харьяат болбол таарах юм гэж Өргөөнд Өндөр гэгээнд зөвлөж байсан“ гэж цохон тэмдэглэхийг тэр боломжтой хэмээн үзжээ. 

	 Ринчен энэ баримтыг дөвийлгөхдөө монголын сэхээтнүүдийн доторх өөрийн санаа нэгтнүүдийнхээ үндсэрхэг үзлийг дэвэргэх зорилго тавьсан байна. Ийм зорилго тавиагүй сэн бол тэр бээр мянга мянган монгол ард, түүнчлэн монгол ноёд манжийн булаан эзлэгчдийн тэсвэрлэшгүй дарлалаас зугтаж, 17-р зуунд оросын хилийг даван, оросын харьяат болгохыг гуйж байсан илэрхий баримтаас ганцыг ч болсон дурдаж болох байсаан. 

	Үндсэрхэг үзэлт Ринчений хувьд эдгээр баримтыг бичих нь ашиггүй тул нөхөрсөг ард түмнийг холтгох баримт, эргэлзээ сэжиг төрүүлэх баримтыг тэгэхээс тэгэх гэж сонгож авчээ. 

	Ринчен нь хуучин монгол бичгийг магтах, ер нь Монголын урьд үед хамаарах бүхнийг дөвийлгөх далим бүрийг алдахгүй байна. Мөн сонины 58 оны 11 сарын 22-ны 16-рт Ринчен бичихдээ “хятад монгол хоёр хэдэн мянган жил айл зэргэлдээ аж төрөн суугаа боловч монгол бичиг нь хүн төрөлхтний орчин үеийн бараг бүх бичиг үсэг, тухайлбал грек, латин, кирилл, араб, төвөд үсгийн үүссэн Нила мөрний эрэг дээрх эх сурвалжаас улбаатай, чингэхдээ монгол бичиг нь славяны шашны багш хутагт Кириллийн зохиосон бичгээс зуун жилээр залуугаараа л ганц ялгаатай юм“ гэжээ. 

	“Монголын сонин“-ны 58 оны III сарын 1-ний 18-рт монгол хэл, зохиолын тухай энэ л үзэл санаагаа давтсан байна. “Эртний үлгэр домгийн оронд“ өгүүлэлдээ тэр бичихдээ “энэтхэгийн эрдэмтэд монголын утга зохиолын эрдэнэсийн сангаас Энэтхэгт өөрт нь алга болсон олон зүйлийг олж, монголчууд нь энэтхэг европын тохироог тогтоох талаар ихээхэн чимхлүүр ажил хийсэн энэтхэгийн эрдэмтдийн бүтээлийг үзэж, манай соёлын баялаг өвийг ашиглахад бидэнд туйлаас хэрэгтэй бүхнийг монгол хэлээр гарсан соёлын нийтлэг их өвөөс ашиглах боломжтой болох бөгөөд бидний улс ихээхэн хүч чармайж баймааж нь ард түмнийг бичиг үсэгт тайлж, бага сургууль, юуны өмнө дунд сургууль, эцэст нь дээд сургууль байгуулаад одоо монгол хэлээр шинжлэх ухааныг цаашид хөгжүүлэх ажил руу ороход бидэнд тэр эв тус болох болно“ гэжээ. 

	Үүнээс үзэхэд, Ринчен монголын соёл, хэлийг хөгжүүлэхдээ Зөвлөлт Холбоот Улсын туршлага, энэ салбарт олсон монголын ард түмний их амжилтад бус, “энэтхэг европын тохироог тогтоох талаар ихээхэн чимхлүүр ажил хийсэн“ энэтхэгийн эрдэмтдийн бүтээлд түшиглэхийг уриалсан байна. 

	БНМАУ ард түмнийг бичиг үсэгт тайлсан, мөн монгол хэлээр соёлыг улам хөгжүүлэх зорилгын үүднээс бага, дунд, дээд сургуулийг их хүчин чармайж байгуулсан болохыг өгүүлэлдээ цохон тэмдэглэсэн боловч Зөвлөлт Холбоот Улсын тусламжийн ачаар, зөвлөлт, монголын мэргэжилтнүүдийн хамтын нөр шургуу хөдөлмөрийн үр, шинэ үсгийг хэрэглэх болсны үрээр тэр бүх амжилтад хүрсэн илэрхий баримтыг зориуд дурдсангүй. 

	Монголын ард түмний соёлын өвийг гүнзгий, бүтээлчээр судлах нь чухал гэдэг нь эргэлзээгүй, энэ тухай Ринченээс өмнө монголын олон нэрт эрдэмтэд, тухайлбал шинэ монгол үсгийг зохиосон Ц. Дамдинсүрэн бичиж байсан юм. Гэвч Ринчен шиг хэн ч хуучинтай, илт үеэ өнгөрүүлсэн зүйлтэй ингэж зууралдаж байгаагүй, монголын ард түмний соёлын хөгжилд зөвлөлтийн соёлын үзүүлсэн таатай нөлөөг үгүйсгэж байгаагүй юм. Ринчений хэвлэлд ил нийтлүүлж байгаа зүйл, ялангуяа хуучин монгол бичгийг сэргээх гэж түүний хийж байгаа далдуур явуулга нь орос үсгийн үндсэн дээр зохиосон шинэ үсгийг үнэхээр гадаадын шахалтаар хэрэгжүүлж, энэ нь БНМАУ-ын хөгжлийг саатуулж байгаа гэсэн хуурамч сэтгэгдлийг төрүүлж болзошгүй байна. 

	 Энэ бүх өгүүлсэнтэй холбогдуулан хүсэхэд Элчин сайдын яам нь БНМАУ-ын олон нийт, эрдэм шинжилгээний хүрээнийхний дотор Ринчений үйл ажиллагааг хэрхэн үнэлж байна вэ, монгол нөхөд уг үйл ажиллагааг зөвлөлтийн эсрэг чиглэлтэй гэж үзэж байна уу үгүй юу, Ринчений явуулгын жинхэнэ мөн чанар, зорилгыг илчлэх талаар ямар нэг арга хэмжээ авч байна уу, үгүй юу гэдгийг нэгд нэгэнгүй ажиглаж байгууштай байна. 

	Монголын нөхөдтэй ярилцахдаа Ринченээс Мао Зэдунд захидал бичсэнийг дурдахгүй байваас зохилтой. 

	 

	ЗСБНХУ-ЫН ГЯЯ-НЫ АЛС ДОРНОДЫН 

	ХЭЛТСИЙН ЭРХЛЭГЧ М. ЗИМЯНИН

	БНМАУ ДАХЬ ЗСБНХУ-ЫН ЭЛЧИН САЙДЫН ЯАМ (НУУЦ)

	 

	 

	ЗСБНХУ-ЫН ГЯЯ-НЫ АЛС ДОРНОДЫН ХЭЛТСИЙН ЭРХЛЭГЧ НӨХӨР М. В. ЗИМЯНИН ТАНАА МОЛОТОВООС (нууц)

	 

	 1958 оны гуравдугаар сарын 15-ны өдрийн 282-р тоотын хариу 

	Б. Ринчений явууллагатай холбогдсон зарим асуудлын талаар Элчин сайдын яам ЗСБНХУ-ын ГЯЯ-нд тухайн үедээ мэдээлж байсан юм. Тухайлбал Б. Ринчен орос бичигт үндэслэсэн одоо хэрэглэж байгаа монгол бичгийг халах гэж оролдож, шинэ үсгийг Сталинаас зохих заавар биечлэн авсан Чойбалсангийн тушаалаар хэрэглэх болсон гэж түүний ярьж байгаа тухай Элчин сайдын яам ГЯЯ-нд тодорхой мэдээлсэн. 
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	Түүнчлэн Ринчен энэ асуудлаар нөхөр Н. С. Хрущев, Мао Зэ дунд захиа бичсэнийг Элчин сайдын Яам ГЯЯ-нд мэдээлсэн билээ. (1956 оны арван хоёрдугаар сарын 18, 1957 оны нэгдүгээр сарын 7, 1957 оны зургаадугаар сарын 8-нд нөхөр Писаревын хийсэн ярианы тэмдэглэлийг үз)

	Үүний зэрэгцээгээр шинэ үсгийг халж, хуучин монгол босоо бичгийг эргүүлж авахад чиглэсэн Ринчений явуулга, монголчуудын явуулга, монголчуудын соёлын өвийн хэмжээ, ач холбогдлыг дөвийлгөх, хуучныг магтах үндсэрхэг санаархал болон бусад буруу үзэлд Элчин сайдын яам зохих үнэлэлт дүгнэлт өгсөн юм. 

	1957 оны зургаадугаар сарын 8-нд нөхөр Писаревтай ярилцахдаа Ринчен монгол бичиг, зөв бичих дүрмийн тухай асуудлыг зөвлөлтийн эрдэмтдийн тусламжгүйгээр шийдвэрлэх боломжгүй гэсэн санаа хэлсэн байна. Үүний зэрэгцээгээр Ринчен нь зөвлөлтийн эрдэмтэн, ялангуяа зөвлөлтийн Дорно дахины ард түмнүүдийн хэлд зориулсан бичиг зохиох, зөв бичих дүрмийг боловсруулах талаар их туршлагажсан авиазүйн мэргэжилтэн, түрэг судлаач, монголч эрдэмтдийг урихын чухлыг хэлж байсан байна. 

	БНМАУ-ын удирдах зарим зүтгэлтэн, зохиолчидтой ярилцаж үзэхэд монгол нөхөд ойрын үед өнөөгийн бичигт ямар нэг өөрчлөлт хийх бодолгүй байгаа юм байна. Гэвч хуучин монгол бичгээр байгаа ном хэвлэлийг ашиглах боломжийг бий болгох зорилгоор МАХН-ын Төв Хорооны заалтын үндсэн дээр БНМАУ-ын Гэгээрлийн яамны коллеги 1958-59 оны хичээлийн жилийн эхнээс дунд сургуулийн 8-9-р ангиудад хуучин монгол бичиг заах (долоо хоногт нэг цаг) тогтоол баталжээ. 

	Монгол бичгийн талаар, Монголын өнгөрсөн үеийг үнэлэх талаар Ринчений үндсэрхэг үзлийг эрдэм шинжилгээний болон нийгмийн хүрээнийхний дотор төдий л дэмжихгүй байгаа юм. Монголын эрдэмтэн Дамдинсүрэн, Пагва нар шинэ монгол үсэгтэй холбогдуулан БНМАУ, ЗСБНХУ, БНХАУ-ын эрдэмтдийн 1957 онд хийсэн зөвлөгөөн дээр түүний үзэл бодлыг шүүмжилсэн юм. Ринчений үйл ажиллагааны үндсэрхэг чиглэлийн тухайд гэвэл Элчин сайдын яамны зүгээс Ринчений санаа бодлын харгис шинж чанартайг удирдах зүтгэлтнүүдтэй нь ярилцахдаа анхааруулсаар байсан боловч БНМАУ-ын удирдлага уг асуудлыг төдий л анхаарахгүй явж ирсэн бололтой. Гэвч сүүлийн үед түүний үйл ажиллагааны хортой талыг хязгаарлах зарим арга хэмжээг авсан юм. Ринченийг “Монголын сонин“-оос зайлуулж, Шинжлэх ухаан, дээд боловсролын Хорооны эрдэм шинжилгээний ажилд шилжүүлсэн бөгөөд одоо тэр монгол хэлний зүй боловсруулж, Энэтхэгт явсан замын тэмдэглэлээ бичиж байна. Ринчений өгүүллийг “Монголын сонин“ болон бусад сонинд нийтлэхгүй байна. МАХН-ын Төв Хороо Ринченийг хилийн чанад томилолтоор явуулахыг бас түдгэлзэхээр шийдвэрлэсэн бөгөөд түүнийг Төв Хорооны Улс төрийн товчоон дээр дуудаж, гадаадад саяхан явахдаа зүй бус авирласны улмаас түүнийг явуулахыг больж байгааг шууд хэлсэн байна. 

	Ринчен бусад орны эрдэмтдийн дэмжлэгээр өөрийн байр суурийг бататгаж, энэ зорилгоор Энэтхэг, Холбооны Бүгд Найрамдах Герман Улс, Финландын эрдэмтэдтэй захидлаар харилцаж байна. Жишээлбэл: энэ оны гуравдугаар сард Ринчен Энэтхэгийн эрдэмтэн Рагху Вирад бичихдээ: 

	“... Ихээхэн чармайн хөөцөлдөж байж өөрийн шавь Бадраагаа Тан руу явууллаа. Энэ маань манай дөрөвдөх үеийн монголч болох юм. Таны туслалцаатайгаар монгол самгарди судлаач анхны хүн болно гэж найдаж байна. Бусад залуусын тухайд гэвэл тэд могой алахад мод нэмэргүй хүмүүс хэлмэрч төдий л болох байх. Танай орныг тэд аймшигт капитализмын орон, Таныг капиталист шинжлэх ухааны төлөөлөгч гэж үздэг юм. Манай ард түмний диваажин гэж үздэг Энэтхэгээр явсан сэтгэгдлийнхээ тухай, эрдэм шинжилгээний ажлынхаа үр дүнгийн тухай би ноён Дамба, түүний хамт ажиллагчдад танилцуулсан. Ганц ноён Цэдэнбал намын их хурлын илтгэл бичээд надтай уулзах завгүй байв. Үүний дээр тэр намайг Энэтхэг мордсон тэр өдөр Москва руу яваад, хоёрдугаар сард л нэг юм эргэж ирсэн юм... “ гэжээ. 

	Ринчен энэ захидлыг нь монголын хилчдийн хураан авсныг мэдсэн боловч хэсэг хугацааны дараа уг захидлынхаа хуулбарыг шуудангаар явуулсан юм. Уг захидалд бичихдээ: “Таны явуулсан номыг хүлээн авлаа. Өөрийнхөө урдаа барьдаг шавь Бадраагаа ихээхэн хөөцөлдөж байж тан руу явууллаа. Түүгээр өөрийнхөө болон Иштавхай ламын захидлыг явуулсан боловч Бадраа энэ хоёр захидлыг алдчихсан гэж над мэдээлсэн“ гэжээ. 1958 оны эхээр Ринчен Энэтхэгийн профессор Рагху Вирагийн урилгаар Энэтхэгт очсон юм. БНМАУ-д Ринчен буцаж ирээд ямар яриа тараасан бэ гэвэл Энэтхэгийн Ерөнхий сайд Неру зэрэг төрийн тийм зүтгэлтнүүд Зөвлөлт Холбоот Улсын хатгалгаар Монголд 700 жилийн түүхтэй монголын үндэсний соёлын өв болсон монгол бичгийг устгасныг шүүмжлэн буруушаасан гэнэ. Неру Ринчентэй ярихдаа: “Танайхан Орост долигонож хамгийн үнэтэй соёлын өвөө устгасанд харамсууштай. “Зөвлөлт Холбоот Улсын ажлын практикт алдаа гарсан нь харамсалтай“ гэж хэлсэн гэнэ. 

	Энэтхэгийн соёлын олон улсын академийн ажилтан Локеш Чандрад Б. Ринчен бичихдээ: “Энэ золигийн кирилл үсэг (орос үсэг) манай соёлын өвийг устгаад, авцалдаагүй сэтгэх, зөв бичих боломжийг алдагдуулж байна“ гэжээ. 

	1958 оны тавдугаар сарын 10-нд Боннд суудаг Германы профессор Валтер Хайссигт бичсэн захидалдаа: “Таны нэрийг 1959 онд болох монголч эрдэмтдийн их хуралд оролцох хүмүүсийн жагсаалтад оруулсан. Энэ жагсаалтыг дээд дарга нар батлах болно. Тантай энд уулзаж, зүрхний угаас таныг мэндчилэх болно гэж найдаж байна“ гэжээ. 

	Энэ оны тавдугаар сарын эхээр Хайссиг Ринчений санал болгосноор БНМАУ-ын Шинжлэх ухааны Хүрээлэнгийн нэр дээр Ринчен, Дамдинсүрэн, Содном, Лувсандэндэв нарт “Алтай хэлний асуудал“ сэдвээр Боннд хийх гэж байгаа Урал-Алтайн нийгэмлэгийн хуралдаанд оролцох урилга ирүүлэв. Бонн дахь энэ Урал-Алтайн нийгэмлэгийн ажлын тухай бидэнд баримт байхгүй байгаа боловч “Нийгэмлэг“ ЗСБНХУ-д хамаарах асуудал эрхэлдэг бөгөөд зөвлөлтийн зүтгэлтнүүдийн оролцоогүйгээр үүнийгээ хийж байгаа тул түүний зөвлөлтийн эсрэг шинжтэйд эргэлзэх зүйлгүй. 

	 Энэ оны зургаадугаар сарын эхээр Хайссиг БНМАУ-ын Шинжлэх ухааны хүрээлэнгийн нэр дээр хоёр дахь захидлаа ирүүлж, энэ нийгэмлэгийн хуралд төлөөлөгчөө ирүүлэхийг зөвшөөрсөнд талархал илэрхийлсэн байна. 

	Элчин сайдын яамны олсон мэдээгээр бол БНМАУ-ын Шинжлэх ухаан, дээд боловсролын хороо дээрх нийгэмлэгийн хуралдаанд оролцох зөвшөөрөл өгөөгүй, МАХН-ын Төв Хороо, Зөвлөлт Холбоот Улс, БНХАУ-тай зөвлөлдөлгүйгээр уг асуудлаар шийдвэр гаргаагүй, шийдвэр гаргахгүй юм байна. Ринчен нийгэмлэгийн ажилд оролцох зөвшөөрлийг Хайссигт толгой мэдэн өгсөн гэсэн таамаг байгаа бөгөөд энэ бүхнээс тэр ЗСБНХУ-д дайсагнаж ханддаг германы тодорхой зүтгэлтнүүдтэй идэвхтэй холбоо барьж байдаг нь илт байна. 

	Ринчен финийн профессор Пэтти Аалтад бичсэн захидалдаа БНМАУ-д бөө бөөлсөн хүнийг шоронд хорьж шийтгэдэг гэж удаа дараа дурдсан байна. Ринчений тавьж буй энэ гомдол нь БНМАУ-ынхаа бодлогод таагүй ханддагийг нь гэрчилж байна. 

	Ринчен бас Москвагийн радио хорооны монгол нэвтрүүлгийн тасгийнхантай захидлаар харилцахдаа үндсэрхэг үзлээ илэрхийлж байжээ. Мөн баялаг ном зохиол гарсан монгол бичгийг устгаж, түүнийг кирилл үсгээр сольсон нь гунигт алдаа, “үндэсний эмгэнэлт явдал“ гэж бичсэн байна. 

	Дээр өгүүлсэн бүхнээс үзэхэд Ринчений явуулга нь монгол бичгийн тухай маргаанаар хязгаарлагдахгүй энэ явуулга үндсэрхэг төдийгүй зарим тохиолдолд үнэнхүү зөвлөлтийн эсрэг шинжтэй нь тодорхой байна. Үүний зэрэгцээгээр Ринчен энэ үйл ажиллагаагаа БНМАУ-ын хилийн гадна ч идэвхжүүлэх бүхий л арга хэмжээг авч байна. 

	Сүүлийн үед БНМАУ-ын удирдлага Ринчений хорт үйл явуулгыг хязгаарлах зарим арга хэмжээг авч байгаа учир Элчин сайдын яам одоохондоо энэ хэрэгт хөндлөнгөөс оролцохыг чухалчлалгүйгээр түүний ажил явуулгыг анхааралтай ажиглан мөшгиж байх болно. 

	БНМАУ-д суугаа ЗСБНХУ-ын Элчин сайд Молотов

	 

	 

	30-аад оны эхнээс аваад арваад жилийн туршид гэмгүй шударга иргэдийг “хувьсгалын эсэргүү” гэгч зохиомол хэрэгт холбогдуулан үй олноор хоморголон баривчилж, тамлан шүүж, хилсдүүлэн хороож байсан эмгэнэлт явдлын ойлго эргүүлэг 40-өөд оны дундуураас намжих тийш хандаж, улс төрийн хэрэгтний заримыг нь суллан тавих нь үзэгдэх боллоо. Хэлмэгдэн зовсон тэдгээр хүний зүрхний шарх эдгэрээгүй ч гэсэн ард түмний язгуур эрх ашгийг хүндэтгэн хамгаалах МАХН-ын эрхэм дээд зорилго хэвээрээ гэдэгт итгэх итгэл алдарсангүй, харин түүний удирдах хэсгийн мунхаг буруу үйлдлийг намд тохиолдсон нэгэн цагийн алдаа гажуудал хэмээн уужим сэтгэлээр уучилж, намынхаа эгнээнд дахин эргэж орохыг илэрхийлэн зохих байгууллагад хүсэж өргөсөн баримт бичгүүд архивын сан хөмрөгт олонтоо тааралддаг билээ. Түүний нэг нь Бямбын Ринченээс Ю. Цэдэнбалд хандаж бичсэн дэлгэрэнгүй өргөдөл юм. 

	Тэр өргөдөлд дурдсанаас үзвэл, 1945 оны нэгдүгээр сард хуралдсан Намын Төв Хорооны бүгд хурал дээр “Намын өсөлтийн байдал ба намын байгууллагын зорилгын тухай” Ю. Цэдэнбалын тавьсан илтгэл түүнд их л таашаагдсан бололтой. Илтгэлд “Нам, юуны өмнө, өөрийгөө хөгжүүлэн хувьсгана. Өөрийн мэдлэг туршлагыг шинэтгэгдэж буй байдалд тохируулна. Нам, ард түмний саналыг сонсож тэднээс суралцана. Гагцхүү алдар нэрийг хүссэн этгээд шударга шүүмжлэлд уурладаг юм. Ийм журам бол манай журам, намын журам биш. Бид ийм журамтай хайр найргүй тэмцвэл зохино. Зургийн цэцгүүд бороонд урсан гутах мэт, зусрын сайчууд шүүмжлэлд урвалзан уурлана. Уулын цэцгүүд бороонд сэргэх мэт, ухаантан сайчуул шүүмжлэл зөвлөгөөнд баясна” гэх мэтээр уран үг өгүүлсэнд Ринчен гуай хэдийгээр хэцүү хэрсүү хүн атугай ч тухайн цаг мөчид түүнд уяран үнэмшсэн юм болов уу гэлтэй. 

	Үнэндээ, Ринчен гуай шиг эрдэм ухаантай, чигч шударга, монгол сэтгэлтэй, тэргүүний сэхээтнээр намын эгнээг аль болохоор өргөтгөсөн сөн бол МАХН-д алсдаа их л тустай асан бөлгөө. Гэтэл гагцхүү өөрийн үзэл санаа, үйл ажиллагаатай огт тохирохгүйг сайн мэдэх, атгаг сэтгэлт Цэдэнбал түүний өргөдлийг хүлээн авсан боловч авч хэлэлцсэнгүй таг даржээ. 

	Тэр өргөдөл ямар ч цохолт, тэмдэглэлгүй тэр хэвээрээ архивд хадгалагдан үлджээ. Уг өргөдлийн бүрэн эхийг, товч оршлын хамт түүхийн ухааны доктор Л. Бат-Очир хэвлэлд бэлтгэснийг нийтлэв. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Ю. ЦЭДЭНБАЛД БИЧСЭН ЗАХИДАЛ

	МАХН-ын Төв Хорооны нэгдүгээр нарийн бичгийн дарга, БНМАУ-ын Сайд нарын Зөвлөлийн дарга нөхөр Ю. Цэдэнбал Танаа. 

	Миний бичсэн “Монгол бичгийн хэлний зүй, Хэлбэр судлал” хэмээх хөөрхий заяа муутай гутгаар дэвтрийн талаар Танд дахин дуулгах хэрэг гарлаа. Уг ном гурав дахь жилдээ хэвлэх үйлдвэрт хэвтэж байна. Энэ хугацаанд анхандаа номыг маань устгаж, хэвлэсний бүх зардлыг надаар нөхөн төлүүлэх шийдвэр гаргаж нэг үзсэнээ, 1967 оны 3-р сарын 29-нөө Танд уламжилсны дараа дээрх шийдээ түр азнуулаад өнгөрөгч оны адгаар академийн санхүү надаар мөнгө төлүүлэхээ болив гэж надад мэдэгдлээ. 
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	Академийн намын хорооны нарийн бичгийн дарга байхдаа манай Хэл зохиолын хүрээлэнгийн захирал Хорлоо номыг минь худалдаанд гаргуулалгүй хориг саад хийж дөнгөөд, өдгөө би мөнгө төлөхгүй, номыг устгахгүй болоод ирэхлээр миний саналыг асуулгүй уул номыг өөрчилж дахин хэвлэх нь “зүйтэй” гэж тулган шаардаж байна. 

	Тэгтэл энэ завсар олон багш, оюутан миний номыг хэвлэх үйлдвэрээс “арын хаалгадан” зарим хэсгийг нь хэдийнээ олоод авчихжээ. Бас мажар оюутнуудаар дамжин Мажар ард улсын академид миний ном хүрч, мажарын монголч эрдэмтэд түүнийг уншаад, үг бүтээхүй, язгуур үг дагаврын бүтцийг цоо шинээр тайлбарласан монгол хэлний хэлбэр судлалын талаар тун олон шинэ баримт олжээ. Монгол хэлний тооны айг би эрс ондоогоор тайлбарласныг эрдэмтэд тоож үзээд, энэ нь монгол хэлний талаар бичсэн хэл зүйч нар латин хэл зүйгээс хуулбарлан монгол хэлэнд оруулсан европ хэл зүйн уламжлалт ганц, олон тоо гэдгээс язгуураараа ялгаатай болсныг ажиглажээ. 

	Язгуур үгнээс дагавар бүтдэгийг ашиглах боломж олгосон монгол хэлний язгуур үгийн бүтцийг миний номд анх түрүүн задлан шинжилсэн юм. 

	Хорлоо бол эрдэм шинжилгээний дээд төвшинд хүртлээ бэлтгэгдээгүй хэл бичгийн мэргэжилтэн тул, монгол хэлний хэл зүйн талаар гарсан эрдэм шинжилгээний ном зохиолыг мэдэхгүй учраас орчин цагийн ерөнхий хэл шинжлэлийн баримтад тулгуурлан миний дэвшүүлсэн шинэ шинэ үндэслэлийг огт хайхралгүй гагцхүү Дамдинсүрэнгийн нэр төрийг “унагаж” болохуйц зүйл гэж өөрт нь санагдсан тийм өө сэвийг номоос минь хайжээ. Шинжлэх ухааны үндэс бүхий хэлзүйд Хорлоо чингэж хандсаныг Марксын үгээр илэрхийлж болох. Үүнд “жинхэнэ шинжлэх ухаанаас нь гаргаж ирээгүй (уг шинжлэх ухаан хэчнээн алдсан байлаа ч) харин гаднын ондоо юмнаас гаргаж ирсэн үзэл, шинжлэх ухаанд харш, түүний тухайд өнгөцхөн гадна талын ашиг сонирхлын үүднээс гаргасан тийм үзэлд шинжлэх ухааныг аялдуулан зохицуулах гэж оролддог тийм этгээдийг би арчаагүй амьтан гэж нэрлэдэг” хэмээжээ. 

	Эдийн засгийн ухааны талаар Марксын дэвшүүлсэн шаардлагыг миний бие хамаг ухамсарт амьдралаа зориулсан монголын хэл шинжлэлд ч тавьж болох агаад Маркс томьёолохдоо: “Нэг нэгдээ харшилдсан үхширмэл номнолын оронд уул номнолын далд цаад шалтгаан байдаг бие биетэйгээ таардаг баримт сэлт, жинхэнэ зөрчлийг авч үзсэн тийм тохиолдолд, гагцхүү ингэж чадсан нөхцөлд л сая улс төр, эдийн засгийн ухааныг эерэг нааштай ухаан болгон хувиргаж чадна!” гэжээ. Нэг нь нөгөөтэйгөө харшилдсан “Үсгийн дүрмүүд” нь монгол хэлний хууль, түүний бүтэц, хэл хөгжих тодорхой зүй тогтол зэргээс үүдэн гарч буй өдгөө цагийн байдал зэргийг шинжлэх ухааны ёсоор тайлбарлаж чадахгүй агаад гэтэл эл бүхнийг ерөнхий хийгээд монголын хэл шинжлэлд бузгай сайн тусгасан авч үүнийг “Үгсийн дүрэм” зохиогч нь, манай академийн хэл зохиолын хүрээлэнгийн эрдэм шинжилгээний дарга нь ч мэдээгүй хоцорсон хэрэг. 

	Хорлоогийн хориглосон номтой өдгөө зөвлөлтийн мэргэжил нэгт нөхөд минь танилцаж, тэд түүнийг уншаад, монгол хэл, түүний хэлбэр судлалын тухай уг бүтээлд гарч буй цоо шинэ баримтыг тусгасан эрдэм шинжилгээний шүүмж бичихээр завдан буй. Чингээд энэ ном аль хэдийнээ хэвлэлээс гараад хэлний мэргэжилтнүүдийн хүртээл болсон байхаа гэж зөвлөлт нөхөд маань санаж байна. Тэд түүнийг хураан хориглохуйц сэжигтэй, гэмтэй зүйлийг номоос минь олоогүйн дээр эрдэм шинжилгээний зохих төвшинд бичигдэж, монгол хэл зүйгээр дагнан ажилладаг монголч эрдэмтдийн анхаарал татахуйц ном болжээ гэж үзсэн юм. 

	Мажарын ч, зөвлөлтийн ч эрдэмтэд уг номоос Дамдинсүрэнг доромжилсон зүйл огт олоогүй бөгөөд хоёр удаа тааралдаж буй ДYД (Дамдинсүрэнгийн үсгийн дүрэм гэдгийг хураангуйлсан үг (орчуулсан Ц. Цэрэн) гэсэн хураасан үг тэдэнд хараал зүхэл гэж ерөөсөө санагдаагүй байхад Хорлоо үүнийг хараал хэмээн мушгиад номын залруулгад ДYД гэдгээ YД (үсгийн дүрэм орчуулсан Ц. Цэрэн.) болгож засъя гэсэн саналыг хэрэгсэхгүй байна гэлээ. 

	Хэрэв Хорлоо орос хэл арай жаахан дөнгүүр мэддэг сэн бол, YД болгоно гэхийнхээ оронд харин ч YД гэснээс болж уг номыг дахин хэвлэе гэж зүтгэх ёстой байлаа. Учир нь энэхүү YД гэдгийг оросоор орчуулбал даруй “бэлэг эрхтэн” гэж буух тул чингэснээрээ “Үсгийн  дүрмийг” ч “доромжилсон” хэрэг болно шүү дээ. 

	Хэрэвзээ 1966 онд би Хорлоогийн даргалан тогтоосон нэр томьёо утгагүй дэмий болсныг зааж хэлээгүй сэн бол өдийд миний номыг хориглохгүй зүгээр өнгөрөөж болох байсан бөгөөд Хорлоо миний эрдэм шинжилгээний ажилд элдвээр саад чирэгдэл учруулах гэж оролдохгүй байлаа. Гэвч миний бие шинжлэх ухаанд ч, ард түмэндээ ч эрдэмтэн хүнийхээ үүргийг биелүүлэх гэж бодсоор явдаг. 

	Миний зөвлөлт нөхөд Хорлоогийн хориглосон номыг минь уншаад, Хорлоо яаж надад ханддагийг дуулаад, Ленинградад урьд дорно дахины судлалын төв байсан сайхан уламжлалыг сэргээхийн үүднээс намайг тийшээ урих гэсэн саналаа надад ирүүлж монгол судлалын ховор сонин хэрэглэгдэхүүнийг боловсруулах, монголч эрдэмтэн бэлтгэх, давтан сургах ажлаар таван жилийн хугацаатай манай энд ирнэ үү гэж хүссэн бүлгээ. Мажарын нэгэн залуу монголч эрдэмтнийг ч мөн ийм ажлаар Ленинград руу урьжээ. Одоо би 63 настай, таван жил Ленинградад суунаа гэдэг бол миний амьдралын эцсийн жилүүд байх болно. Чингээд би зөвшөөрч зүрхлээгүй, яагаад гэвэл энд, эх нутагтаа, амжуулдгаа амжуулж, хийдгээ хийж, чадах бүхнээ хийх ёстой гэж үзсэн юм. Намайг түмэн хилсээр нэрийг минь бузарлан гутааж байсан он жилүүд нэгэнт улиран одож, энд, Эх орондоо чадах бүхнээ монголын шинжлэх ухаанд зориулж болох байх гэж итгэж найдаж байна. 

	Шинжлэх ухаантай хавилдах нийлэх юм ер байхгүйгээр миний номоос учир утгагүй өө сэв дэмий эрэн гоочилж буйг зогсоож, шинжлэх ухааны алдар хүнд нь манай захирлын “албархуу сэтрийг” дийлж, бас би амьдралынхаа эцсийн жилүүдийг зориулан буй шинжлэх ухаанд огт хамаагүй Хорлоогийн элдэв явуулгыг ялж гарна гэдэгт итгэнхэн найдмуй. 

	Манай академийн ерөнхийлөгч надтай ярилцахдаа, Хорлоо, Намын хорооны шинэ нарийн бичгийн дарга Дугар нар л нэг шийд гаргаж чадна гэж байна. Гэтэл эд номын минь эрдэм шинжилгээний баримт сэлтийнх нь үүднээс бус, гагцхүү яаж ийгээд гоочлох юу байна гэдэг талаас нь өө сэв эрсэн болохоор би аргаа баран мухардаж байна. Ардын эрхт Мажар улс, ЗХУ-ын жинхэнэ эрдэмтэд уг зохиолыг сайнаар үнэлж, хэн нэг хүний нэр хүндийг муучилсан гэмтэй зэмтэй юм олоогүйн дээр хэлний хувьд урьд мэдэгдээгүй цоо шинэ зүйл олж үзсэн нь миний сэтгэлийг тайтгаруулан дэвтээж байна. 

	Эл ялдамд өгүүлбээс, дундад эртний монгол хэлийг гарамгай судалсан японы монголч эрдэмтэн Мураяма Монголын нууц товчоог Дамдинсүрэн хөрвүүлсэн нь шинжлэх ухааны үндэс нотолгоо муутайг хэвлэлээр мэдэгдэж, бас эртний нангиад хэлнээ дүрс бичгээр Гоялсылой гэж дуудагддаг, өнөөгийн бээжин аялгуугаар бол Госыла гэж уншдаг төвөдийн Жалсрай нэрт хүнийг нангиад сударт Госыло хэмээх нэртэй гардаг байсан Гэсэрийг Дамдинсүрэн түүхт хүн гэж “нээснийг” нангиадач, төвөдөч эрдэмтэн Штейн өөрийн хоёр ч номд няцаасан билээ. Нэрт монголч Серриус “Үсгийн  дүрэм” нь (оросоор “правила букв”) гэж орчуулдаг бөгөөд хэл шинжлэлийн ухаанд ийм нэр томьёо байдаггүйг нэрээсээ эхлэн харуулдаг (орчуулсан Ц. Цэрэн) монгол хэлний тухай шинжлэх ухааны өнөөгийн байдалд харшилж, монгол хэлний авиазүй, хэлбэр судлалд тохирдоггүй болохыг шүүмжилсэн өгүүлэл гаргажээ. Өнгөрсөн оны адгаар ЗХУ-д дорно дахиныг судлаач оросын гарамгай эрдэмтэн Ю. Рерихийн дурсгалд зориулан ЗСБНХУ-ын ШУА-аас түүний сонгодог бүтээлийн номыг хэвлэж уг номд Рерихийн англиар бичсэн “Лин Гэсэр хааны туульс” хэмээх бүтээл орсныг үзэхүл, эл туульсыг эрдэм шинжилгээний үүднээс гүн ултай задлан шинжээд монгол Гэсэрийн туужид дайралддаг Гэсэрээс төвөдөд зээлдэн хэрэглэсэн бүх нэрийг тайлан тайлбарлажээ. Штейн, проф. Рерихийн бүтээл нь Дамдинсүрэнгийн бүтээлийг талаар болгож байгаа боловч, уран зохиолын судлал, хэлбичгийн ухаанд гардаг үехэн өнгөц үзлийн оронд судалж буй үзэгдлээ шинжлэхүй ухааны үүднээс хийсэн задлан шинжилгээг дэвшүүлж чадсан эрдэм шинжилгээний тэдгээр бүтээлийг дээрх орнуудад хэн ч хориглон хаагаагүй билээ. Миний талаар, миний бүтээлийн талаар манай захирлын авч байгаа догшин хэрцгий арга хэмжээ бол манай хүрээлэнгийн дөрвөн ханан дотор амь бөхтэй зууралдсан нударга зангидан дүрэмддэг ёсны үлдэгдэл даруй мөн боловч ингэдэг ёсыг манай захирлын хоншоор дутах тийм газарт аль хэдийнээ шинжлэх ухааны дэвшлээр буруушаан, таягдаж хаясан гэдэгт би итгэмүй. “Хориглоод” байхад ч шинжлэх ухааны хүмүүс олоод мэдчихсэн монгол хэлний хэлбэр судлалын олон шинэ баримтыг “хаахад” хүргэж, зарим хүний дургүйцэх аян шалтаг болсон “ДYД” гэдгийн эхний золгүй “Д” үсгийг нийтдээ 2 мянгахан хувь хэвлэснээс одоо үлдээд буй мянга гаруйхан хувьд нь гараараа хусан арилгаж болох бөгөөд номыг минь худалдаанд гаргаж, хориглон хаасны нь болиулж үзнэ үү гэж би Танаас дахин гуйж, энэхүү захидлыг өргөн барив аа. 

	Таныг хүндэтгэн ёсолсон хэлбичгийн ухааны доктор Ринчен. 1968. 1. 6

	



	


РИНЧЕН ГУАЙТАЙ ХИЙСЭН ЯРИЛЦЛАГА (1970)

	 

	АСУУЛТ - Таны дуртай зан төрх?

	РИНЧЕН - Зусрыг мэдэхгүй, зоригтой, шулуун зан төрхөд дуртай. 

	АСУУЛТ - Таны бичих дуртай, сэтгэл татсан сэдэв?

	РИНЧЕН - Эрэлхэг зоригт сайхан сэтгэлт ард түмнийхээ эрх чөлөөнд дуртай, чин зоригтойг нь үзүүлэх сэдэвт дуртай. 

	АСУУЛТ - Ажил амьдралдаа эрхэмлэж явдаг зүйл юу вэ?

	РИНЧЕН - Эрдэм сургаж өгсөн ард түмэндээ ачыг нь номоор хариулж, эрдэм төгөлдөр хойч үеийн залууст монгол ардынхаа соёл аман уламжлалыг судлахад нь үлдээх үүрэгтэй гэж бодож явдаг. 

	АСУУЛТ - Та ойрын жилүүдэд уран бүтээлийн ямар төлөвлөгөөтэй ажиллаж байна?

	РИНЧЕН - Нэгэн цуврал түүхэн роман, тууж, өгүүллэг бичих санаатай гагцхүү зав муутай. 

	АСУУЛТ - Бичсэн зохиолуудаасаа алинд нь илүү хайртай вэ?

	РИНЧЕН - Шүлгээс “Бэр цэцэг” гэдгээ гайгүй болсон гэж боддог. Үргэлжилсэн үгийн зохиолоос “Гүнж”, “Ану хатан” хоёроо сэдэв нь зүгээр гагцхүү бичихдээ үг бүрий нь сайхан болгож чадаагүй, насны нар жаргах тийшээ хандсан тул зав гарч өгсөнгүй. 

	АСУУЛТ - Та чөлөөт цагаа хэрхэн өнгөрүүлдэг вэ? 

	РИНЧЕН - Олон улсын уран зохиол үзэх гэж өчүүхэн зав гаргадаг. Бичих юмандаа хэрэглэх ном зохиол үзэх гэж нэг хэсэг цагаа гаргадаг. Зохиох юмаа бичих, гадаадын хэлийг өдөр бүр чихээр үл сонсдог учир нүдээр үзэхгүй бол болохгүй тул, чөлөө гарсан цагийнхаа нэг хэсгийг түүнд зориулдаг. 

	АСУУЛТ - Таны үргэлж санаж явдаг мэргэн үг

	РИНЧЕН - Чехийн Ян Хүс (1369-1415) “Үхсэн ч үнэнчээр явсаар үх” гэсэн мэргэн үг санаж явдаг. 

	АСУУЛТ - Монголч эрдэмтдийн II их хуралд та хэрхэн бэлтгэж байна? 

	РИНЧЕН - Монголч эрдэмтний II их хуралд бэлэн сэдэв бий тул бэлдэнэ гэж бажгадах зүйлгүй. 

	АСУУЛТ - Та залуу насандаа гаргасан ямар алдаанд гэмшиж явдаг вэ? 

	РИНЧЕН - Манай яруу найрагч, гүн ухаант ард түмэн, “Эр бор харцага” гэдэг уртын сайхан дуунд миний залуугийн алдааг хэдийн гаргасаан. 

	АСУУЛТ - Өчигдөр, өнөөдөр, маргааш гэсэн гурван үгийг хамгийн товчоор тайлбарлана уу? 

	РИНЧЕН - Энэ гурван үг түмэн тайлбартай байж болно. Өчигдрөөсөө өнөөдөр илүү боловсролтой бол, өнөөдөр маргаашийнхаа мэдлэгийн суурийг тавь гэж энэ гурван цагийг тайлбарлан үзэж болох юм. 

	АСУУЛТ - 2070 оны үеийн монголын тухай та ямар төсөөлөлтэй байна вэ?

	РИНЧЕН - Хувьсгалын ачаар хувьтай сайн нөхрөө олж, ганц зөв замдаа орсныхоо тавин жилийг тэмдэглэх гэж байгаа ард түмнийхээ ирээдүйн хувь заяанд би бат итгэдэг. Тэгээд 2070 онд хүн төрөлхтний соёл ухааны тэнгэрт тэргүүн зэргийн гэрэлтэй монгол одон олон гялалзах байх гэж бат итгэдэг. 

	АСУУЛТ- Яг энэ агшинд сэтгэлдээ буусан нэг бадаг шүлэг бичнэ үү? 

	РИНЧЕН - Өнгөт ертөнцөд сайхан газар олон бий. 

	                   Өлгий нутгаас минь сайхан газар үгүй!

	                   Эрдэм сурахад хэл бүхэн сайхан бий. 

	                   Эх хэлийг минь гүйцэх сайхан хэл байхгүй!

	АСУУЛТ - Та ямар нэгэн сэдэвт зураг зурж өгнө үү!

	РИНЧЕН - Үгсийн уран болох гэж яддаг надад зургийн уран болох чадал алга!

	АСУУЛТ- Мэргэжлээс гадуур таны сонирхдог зүйл?

	РИНЧЕН - Сайхан хөгжим их сонирхдог боловч, сонсох зав, завшаан ховор. 

	АСУУЛТ - Манай залуучууд ямар ном зохиол уншиж, ямар хүнийг дуурайж хүмүүжвэл зүйтэй гэж Та бодож байна?

	РИНЧЕН - Европ зүгт тэгш боловсролтой хүн, номын хэл гэж эрт сөнөсөн латин хэл үзэж байхад, манай залуучууд, ардынхаа утга соёлын сонин уламжлал бүхний худам монгол гэдэг хуучин үсгээр монгол хэлнийхээ сонгодог зохиолыг үзэхэд илүүдэхгүйн дээр, монголоор байхгүй түмэн сайхан зохиолын сангийн түлхүүр болсон орос бичгийн хэл суралцаж, сэтгэл сэргэх сайхан зохиол үзэх нь боловсролд их хэрэгтэй гэж боддог. Дэлхийн бүх дэвшилт хүн төрөлхтөн, саяхан Сартваахь Лениний мэндэлсний зуун жилийн ойг тэмдэглэсэн нь бидний үед хамгийн ойрхон бөгөөд бидэнд саруул зам зааж өгсөн тэр үлэмжийн их хүний нас, явдал нь дуурайлын дээд, хүмүүжлийн манлай гэж боддоог. 

	АСУУЛТ - Та манай уншигчдад юу хүсч, юу сургамжлан захих вэ?

	РИНЧЕН - Эх орондоо, ард түмэндээ хайртай, эрдэмтэй хүн болохыг хичээгтүн! гэж “Залуучуудын үнэн” сонины үй түмэн уншигчид хүсэн захисуу. Эх оронч эрдэмтэй хүн гэж ямар хүн байвал зохихыг залуучуудад зориулсан Лениний сургаал, зөвлөлтийн нэрт эрдэмтний захиа сануулга бийг орос бичгийн хэл суралцан үзэж, уншиж үзвэл, учир тодорхой. Манай хурдан хөгжил, залуучуудаас маш өндөр боловсрол шаардаж байгааг бодож явах болоосой гэж чин сэтгэлээсээ хүснэ. 

	 “Залуучуудын үнэн“ 1970-5-15 № 54

	Жич: Энэхүү ярилцлагыг сонины эрхлэгч асан С. Жамбалдорж хийжээ. 

	



	


АРД ТYМНИЙХЭЭ НЭРИЙГ НЭРЛYYЛЭГТҮН!

	 

	Улаанбаатар 1963. 5. 2

	Хужиртын арван жилийн дунд сургуулийн багш Даш танаа 

	Эрхэм багш аа! Таны захиаг хүлээн авлаа. 

	Энэ завсар баахан ажил үлэмж учир, хариу захиа тэр дор нь явуулж эс чадсан учрыг мэдэгдье. 

	Таны бие мэдлэг боловсролоо өргөтгөх гэж оролдож байгаа тань үнэхээр сайхан байна. Улс монголоо өндөр боловсролтой болгоход, улсын хүн ард нь өргөн мэдлэг, уудам сурлагатай болох нь тун чухал хэрэг. 

	Таны бие, Зөвлөлтөд сургуульд явах гэж санаа шулуудан буй аваас, чин зориг барин, хожим улс орондоо ашиг тустай өндөр мэргэжилтэй болох нь сайхан хэрэг. Гэтэл, сургууль мэргэжлээ олон сонгох нь онц чухал болно. Хэрэв, та түүхийн сургуульд орох хүсэлтэй бол, Москвагийн Ломоносовын их сургуульд орвол зохих биз ээ. Тэгэхэд ер нь Зөвлөлт улсад монголын түүх заадаг сургууль байхгүй. Дэлхийн хэмжээгээр ч гэсэн одоохон дээрээ тийм сургууль байхгүй, европын түүх Оросын түүх, европын дундад эртний түүх гэх зэргийг судлаад, эх орондоо буцаж ирэх болно. Тэгээд, монголын түүх судлан оролдож байгаа хүмүүсийн хамт монголын түүх судлах хүн болох гэж нэг хэдэн жил өврөө мухар сохор тэмтрэн, монголын түүхийн холбогдолтой хэдэн монгол бичиг тулгарын зүйл үзээд, ямар дүгнэлт хийж, ямар явдлыг яахан тайлбарлах вэ? Харааж бичих үү, сайшааж бичих үү? Хараавал өөрөө хараалгах уу? Магтвал магтлаа гэж матуулах уу? гэж гайхан эргэлзэж салхины аяс дагаж, өнөөдөр харааж байгаа юмыг нь харааж бичээд, маргааш түүнийгээ биш болчиход, муу нүүрээ юугаар ширлэж, бусдын өөдөөс яаж харах билээ? гэж бодож, судлал гүнээ хийж чадаагүй нэгэн хэсэг хүмүүсийн шороон дундуур бужигнаж явах зовлон ч гарч магадгүй. 

	Сайн түүхч больё гэвэл, монгол бичиг сайн мэдэх, орос бичиг, англи, франц, герман энэ дөрвөн шинжилгээний хэл бичиг сайн мэдэхгүй бол, манай одоогийн түүхчин шиг монгол бичгээ шинжлэх ухааны ёсоор сайн мэдэхгүй, энгийн уншигчийн хэмжээгээр мэдээд оросоор гүйцэд сайн мэдэхгүй, бусад шинжилгээний хэл мэдэхгүй тул, тэдгээр хэлээр юу гэж бичсэн зүйлийг мэдэхгүй, мэдэхгүй гэж хэлэхээсээ нэрэлхээд, мэдсэн юм гэхэд тааруухан, олон мэдэхгүйн дунд мэдээч дүрэм үзүүлээч, хожим, улс орон боловсроод, учир мэддэг хүн олон болоход ийм түүхчин гэж байх гэж дээ гэж хэлүүлж, ясаа хавтайж явах магадгүй шүү. Ингэж миний бичсэнийг та, өөр монгол түүхчин хүн хэрэггүй гэж байгаагаар битгий ойлгоорой. Өөх ч биш, булчирхай ч биш мөртөө, өөх гэж явдаг заримдаг юм болчихгүйг бодож, уудам мэдлэгтэй, ёстой эрдэмтэн больё гэвэл, нэг насаараа чармайж, өдөр өнжилгүй сурлага мэдлэгээ зузаатгах ёстой юм гэсэн санааны үүднээс таныг түүхчин болох гэвэл, ерөнхий түүхийн зэрэг сургууль төгсөөд, тэр нь монголын түүхнээ асар холбогдолтойн учир сургууль төгссөний дараа өөрөө өөртөө багш болж, нэлээд хэдэн жил судалгаа хийсний эцэст сая монголынхоо түүх судлах хүний зэрэгт хүрэх болохыг хэлэх гэсэн юм аа. Манай дунд буюу дээд сургуульд заадаг түүхчний хэмжээ ч гайгүй хэрэг. Ёстой шинжлэх ухааны том түүхчин больё гэвэл шинжилгээний арга барилыг нь ерөнхийд нь Зөвлөлтийн их сургуульд үзээд, шинжилгээний дөрвөн хэлний эзэн болж, тэдгээр хэлээр монголын түүх, дэлхийн олон улсын түүхийн тухай холбогдолтой бүх зүйлийг үзэж, хөндий цээжээ хавтаслаж аваад, сая монголын түүх судлах замдаа орж болох юм шүү. Энэ учир байдлыг сайн мэдээд, түүхийн сургууль төгсмөгц, өвөртөө диплом хийснээр түүхийн эрдэмтэн болно гэж бодвол, бусдыг хуурах ч яах вэ, өөрийгөө хуурах болно. Иймд тэр мэдвэл зохих зүйлийн цөмийг мэдэн сурахын ган зориг хэрэгтэй. Хэрэв хэлний сургуульд явъя гэвэл Москвад буй гадаад хэлний сургуульд орж, тэр сургуулийн хугацаанд нэг англи юм уу, франц, герман эдгээр хэлний нэгийг л сургуулийн хугацаанд суралцаж болно. Тэдгээр эрдэмтэн болох санаа чинхүү аваас, тэр нэгэн суралцсан арга туршлагаараа өөрөө биеэ дайчлан нөгөө шинжилгээний гурван хэлийг судлан сурч болох биз. Тэгэхэд бас хэдэн жилийн хугацаа хэрэгтэй. Хэл сурахдаа бас юуны тулд сурч байгаагаа тодорхой болгоё гэсэн зорилготой байх хэрэгтэй. Би түүхчин болно, би угсаатны зүйч болно, би хэлний шинжлэлтэн болно гэж нэг чиглэл баримжаатай байхгүй бол гадаад яамны буюу Жуулчны газрын нэг түшмэл, эсвээс тэр хэлний нэг багш болом заа. Тэдгээрийн дотроос багш болох нь арай улс олонд үр дүнгээр илүү байж магадгүй. Хэл сурахдаа, монголын судлал гэдэг шинжлэх ухааны зохиол бүхий хэл нь бидэнд илүү ашигтай. Тэр бол, дээр дурдсан орос, англи, франц, герман энэ дөрвөн хэл болой. Түүнийг сураад авбал, та түүхчин ч больё гэвэл, монголын түүхийн тухай эл дөрвөн хэлээр юу байгааг үзэж мэднэ. Мэдээд, эл дөрвөн хэлнээ үгүй монгол тулгар бичгийн зүйлийг нийтэлбэл монголын судлалд хувь нэмрээ оруулсан болно. Эл дөрвөн хэл сураад, монголын тухай зүйлээр барахгүй, монголын судлалд холбогдох ухааны бүх зохиолыг нь судлах зам нээгдэн, монгол хэл бичиг, түүх, угсаатны зүй (оросоор этнография гэсэн үг бөгөөд, грекээр этнос буюу угсаатан, графейн буюу зүй гэсэн үг), эртний судлал (оросоор археология буюу грекээс нь орчуулбал эртний судлал), аман зохиол зэргийг судлахад, дэлхийн олон улсын хэл бичиг, түүх, угсаатны зүй, эртний судлал, аман зохиолын тухай дөрвөн хэлээр буй бүх зохиол үзэхэд, сая нүд нээгдэж, монголын тухай судлалд тийм юм судалбал зохих юм байна, гэхдээ тийм юмтай төстэй үзэгдэл өөр улсын судлал байгаа нь, монголд бас тийм юм юу байна гэж учир мөрий нь олох ухаан төрөх болно. Тэгж их юм үзээгүй цагт Улаанбаатарын хэмжээний “эрдэмтэн” болохоос биш, ёстой орчин үеийн шинжлэх ухааны эрдэмтэн болж чадахгүй шүү! Тэр дөрвөн шинжилгээний хэл сураад, тэдгээр хэлнээ бүхий холбогдох шинжлэлийн бүх зохиол уншин судалж захад нь гарна гэдэг дор хаяад хорин жилээс наашгүй хэрэг. 

	Би 1927 онд зөвлөлтийн дорно дахины хэл бичгийн дээд сургууль төгсөхдөө, оросын алдар гавьяаг мандуулсан нэрт эрдэмтдээр нь багшлуулж, хичээлийн цагаас гадна тэдний удирдлагаар ажиллаж байгаад тэр ачтан эрдэмтдээр замаа заалгаж, ямар ч бэрхшээлээс үл няцан, нэг насаараа зүтгэн оролдоно гэж тэр багш нарын ачаар зорих зорилготой болж ирээд, манай эндэх учир мэдэхгүй элдэв мангаа нарт нохойчлуулан дарлуулан, учир үл мэдэх мунхаг балмад этгээдийн элдэв худал хов мэдээлэл овоолуулж байгаад, ачтан багш нарын заавраас ор үл няцан! оролд оролдсоор, дөрвөн хэлээр нь барахгүй, арван хэдэн хэл багшгүй, энэ хотод өөрөө оролдсоор сурч, тэр сурсан хэлээрээ зохих зохиол шинжлэлийн зүйлийг үзсээр, 1927 оноос 1956 онд сая монголын хэл бичигт холбогдох олон ухааны зохиол сая үзэн барьж, захад нь гарахчаан болоод 1956 оноос хойш дэлхийн шинжилгээний хэлээр үзэх юм шингэрч, жилд нэг хэдэн үзээгүй ном гарахаас биш, хэдэн мянгаар байхаа байж, сая санаа амран, миний цээжинд, дэлхийн хэмжээгээр миний эрхлэн оролдож байгаа монголын судлалын салбарт юу юу нэмэр оруулж чадах чадалтай, мэдэх мэдэлтэйгээ гүйцэт мэддэг болоод, юуг одоо анхаарч, монголын судлалын талаар улс орон дотроо ард олноос асуун сураглаж авбал зохихыг андахгүй боллоо. Тэгэхэд сайн багш нарын ачаар би 1927 онд тийм юм цуглуулах нь шинжлэх ухаанд хэрэгтэй гэж мэдэх болсон боловч, тэгээд шинжилдэг юм, тийм юм мэдэх хэрэгтэй юм гэдгийг гүйцэт мэдэх мэдлэг хүрэхгүй байсан хэрэг. 

	Шинжлэх ухаанаар оролдох гэвэл, ингэж махран оролдохгүй бол болдоггүй юм гэж миний тэр ачтан зөвлөлтийн багш, дэлхийд алдарт эрдэмтдийн сургасан үгийн учрыг би одоо л нэг гүйцэт мэддэг болоод 1927 оноос хойш судалгаанд цуглуулсан зүйлээ шинжлэх ухаанд нэмэр болгон бүгдийг нь боловсруулах юм сан гэж оролдохдоо, бүтэн сайн өдөр гэж сул суухгүй, өдөр бүр арван хэдэн цаг бичиг үзгээс салдаггүй нухдаг боловч, цуглуулсан бүхнээ бичиг зохиол болгож барах насны хэмжээ арай хүрэхгүй боллоо гэж улам ч махардаг боллоо. 

	Та залуу хүн, сурах санаа байвч, чухам юугаа яаж сурахыг мэдэхгүй эргээд олдохгүй цагийг яаж зөвөөр ашиглан өнгөрүүлэхийг мэдэх болгож өгөх багшгүй явсаар ирсэн байх ёстой гэж бодоод, би танд баахан дэлгэрэнгүй захиа бичиж, таныг хэрэв шинжлэх ухаанд насаа зориулах гэвэл, чин зориг, алдахгүй чиг айхгүй зүрх хэрэгтэй юм шүү. Нэг зоривол зуурмаг орхиж няцах хэрэггүй, тэр чигээрээ л эх орон, ард түмнийхээ шинжлэх ухаанд нэг насаа зориулан, учир мэдэхгүйчүүд юу ч гэж бурангуйлж байсан хамаагүй гагцхүү зорьсон зорилдоо хүрэх гэж зүтгэн, эр хүн зорьсондоо, эр морь харайсандаа гэж манай баатар мэргэн ардын цэцэн гайхамшигт үгийг зам заагч болгон зүтгэх ёстой гэж бичлээ. Би дахиад танд энэ мэт олон үгтэй захиа бичиж чадахгүй, үлдсэн насны хэмжээ, бичиж боловсруулан, хойчийн эрдэм төгөлдөр монголын эв хамтын сэхээтэнд ардынхаа соёлыг судалж, түүхээ бүтээсээр ирсэн түмнийхээ дэлхийн соёлд оруулсан хувь нэмрийн зүйлээс нь тэмдэглэж судлан үлдээх үүргээ Эх орон, ард түмэн, түүний учраа мэдэх хойчийн ухамсарт үеийнхэнд уламжлах одоо үеийн ардын сэхээтний ногдол надад буйг гүйцэтгэн оролдож, амьсгал тасартлаа судлан шинжилж бичих ёстой тул, сул заваар тун муу байгаа юм шүү. 

	За залуу багш та, ирээдүйн асар холгүй болсон эв хамтын ёсыг үзэх хувьтай хүний талаар ч тэр юм бүтээх хийх асан гэж боддог ардын сэхээтний хувиар ч тэр, чин зоригтой байгтун. Чиглэл бодолтой байгтун! Чиглэн зорьсон юмнаасаа буцаж шантрахгүй ган төмөр зоригтой бологтун! Улс ардынхаа олон зуун жилийн хоцрогдлыг түргэн давж дэлхийн боловсон улсын хэмжээнд Эх орон, Ард түмнээ хүргэхэд, хойшоо эргэн харж хувьсгалын өмнөх үеэс феодалын үеэс бид одоо ийм давуу боллоо гэж дандаа гэдрэгээ харан хоцролгүй, дандаа урагшаа харж, манай хүрэх гэсэн өндрийн хэмжээ хүртэл аль хэр зайтай завсартай байна? Тэр зайг нь яаж түргэн хороож урагшаа яаж хурдан ахиж, бусад боловсон улс угсаатантай мөр зэрэгцэн урагш давшихад яаж чармайн, тэдэнтэй мөр зэрэгцэх вэ? гэдгийг л хэзээ ямагт бодож, урагш ахихын хувьд өөрийн мэдлэгийг яаж ахиулан нэмэгдүүлэх вэ гэж бодогтун. Таны бие боловсрол, улсын хэмжээгээр сэхээтний нэг нь, дэлхийн боловсон улсын сэхээтэн эрдэмтэнтэй мөр зэрэгцэж, нэг хоцрогдлын онгорхой нүхийг нь таглаж, манай ардын эзэлбээс зохих суурь судлалын нэгийг нь дэлхийн хэмжээгээр эзэлж чадлаа гэж бодож явах хэрэгтэй. Та бодоод үз, дэлхийн олон улс, шатрын тэмцээн, бөмбөгийн тэмцээн, буудлагын тэмцээн гэх зэрэг тэмцээнд дэлхийн аварга болсон хүн нь улс ардынхаа алдар нэрийг мандуулж, тэр тухай нэгэн зүйлд өөрийнхөө ард түмнийг дэлхийн тэргүүн хэмжээнд хүргэж байгаа юм шүү дээ. Тэгэхэд та шинжлэх ухааны талаар дэлхийн эрдэмтэдтэй мөр зэрэгцэх хэмжээнд хүрч чадвал, тэр тань, ганц таны биеийн амжилт биш, монголын шинжлэх ухааны нэг салбар нь дэлхийн хэмжээнд хүрсний илэрхийлэл юм шүү дээ!

	- За, эр зориг зорьж, Эх орон, Ард түмнийхээ нэрийг нэрлүүлэх хүн бологтун! Одоо сургаж байгаа сурагч нараа ч Эх орон, Ард түмнийхээ төлөө их юм сурч, эрдэмтэй мэдлэгтэй хүн болох ёстой гэж багаас нь учраа мэдэх, алсыг бодох зоригтон хүмүүс болгон хүмүүжүүлэгтүн. 

	Др. Проф. Ринчен 

	 

	“Монголын залуучууд” 1990 № 77

	



	


Б. РИНЧЕНИЙ АВСТРАЛИЙН ЭРДЭМТЭНД ИЛГЭЭСЭН ЗАХИДАЛ

	Номч мэргэн Бямбын Ринчен гуай өөд болохоосоо хоёр жилийн өмнө хамтран зүтгэгч, Австралийн нэгэн эрдэмтэнд бичсэн Чингис хаан судлалтай холбогдох маш сонирхолтой эл захидлыг анх удаа манай сонин нийтэлж байна. Их эрдэмтний бичгийн машинаар англи хэл дээр бичсэн захидалд Вильнюсийн их сургуулийн номын санд хадгалагдан байгаа Ар болон Өвөр Монголд огт мэдэгдээгүй байсан ХIII зууны үеийн Монголын уран зохиолын онц сонирхолтой нэгэн гар бичмэлийн талаар онцгойлон дурджээ. 

	 Б. Ринчен гуай англи хэлний өргөн дэлгэр мэдлэгтэйгээ илтгэн харуулсан, ихэнхдээ хавсармал нийлмэл өгүүлбэрүүдээс бүтсэн уг захидлыг Монгол телевизийн сэтгүүлч Д. Баясгалан Австралид байхдаа санаандгүй олж үзсэнээ хувилж авчирсан юм. Манай эрдэмтэн судлаачдад хэрэг болох буй заа гэж итгэнэ. Захидлын эцэст бичгийн хүмүүсийн гол төлөв хэрэглэдэг хувийн тэмдэг (тамга ч гэж болмоор) дарсан байх ажээ. Харамсалтай нь захидлыг хүлээн авагчийн хаяг дугтуйн дээрээ үлдсэнээс тэр хүний нэр алдрыг тодорхойлон хэлж чадсангүй. Ингээд захидлыг сийрүүлье. 

	             

	 

	Улаанбаатар, 17-19/1/1977

	Эрхэм хамтран зүтгэгч ээ. 

	Таны “Есүхэйгийн зарим тайлбарууд” хэмээх бичвэрт олонтоо талархъя. 

	Би Танд ХIХ зууны Орост Монгол судлалыг үндэслэгч Польшийн суут профессор Жозеф Ковалевскийн өмнө нь огт мэдэгдээгүй монгол ба европ эх гар бичмэлүүдийн талаарх өөрийнхөө өгүүллийн бичвэрийг агаарын баталгаатай шуудангаар илгээв. Эдгээр эх гар бичмэлийг би 1975 оны эхээр Литвийн Вильнюс хотын их сургуулийн номын сангаас санаандгүй олсон билээ. Түүнийг тус сургуульд Монгол судлалын орон тоог зохион байгуулж бий болгосон алдарт польш профессор Владислав Котвич ч зэргэлдээ өрөөнд нь Адам Мицкевичийн найз бөгөөд эх орон нэгтнийх нь шинжлэх ухааны ийм өв сан хадгалагдаж байсныг тааварлаж мэдсэнгүй. 

	ХIХ зууны эхний хагаст хамаарах монгол бичээчээр хуулагдсан профессор Ковалевскийн өмнө мэдэгдээгүй энэ гар бичмэлүүд нь дэлхийн монголч эрдэмтэд болон Танд маш сонирхууштай байх ба Чингис хааны онч мэргэн үгсийн ном нь түүний (Чингис) бэлэн цэцэн, бас яруу найргийн их авьяас, өндөр ёс зүй, гүн ухааны төвшин нь миний бодлоор тухайн үеийн эзэн хаадаар барахгүй өнөөгийн өдөр ч бичигдэж чадахааргүй бүтээл хэмээн үзэж байна. Уг гар бичмэл нь маоизмын өмнөх үеийнхний эхлүүлсэн монголын сэхээтэн сурвалжтануудын шашны болон өрх гэрийн ном судрын санг устган сүйтгэсний дараа ч Ар, Өвөр монголд үлдээгүй хоцрогдол атал одоо бидний өмнө бүрэн бүтнээрээ буй ХIII зууны үеийн эртний Монголын уран зохиолын онц сонирхолтой дурсгал бичиг гэдэгт би итгэлтэй байна. 

	Танд Чингис хааны онч мэргэн үгсийн номын хуулбар хальсыг бэлтгэж өгч болох юм. Түүнийг Халхын Цогт хунтайжийн удмын бурхан болооч ээжийн минь нагац болох хүний англи хэлээр орчуулсан агуу их Монголын их эзэн хааны тэр бүрий мэдэгдээгүй талуудын тухай дэлхийн уншигчдад хүргэх ёстой бичвэрийн хамт хэвлүүлэхийг би танаас хичээнгүйлэн хүсэж байна. 

	Миний “Мateriaux pouzi etude du Chamanisme Mongol“ бүтээлээс Та МЭ ХIII-ХIV зуунд Монголын оюуны соёлд танин мэдэхүйн шинэ сонирхолтой шинэ санаануудыг өгсөн Чингис хааны дүү нарын сүнс сүлдний бурхнаас гуйж мөргөсөн мөргөл гэх мэт нэлээд эрт бичигдсэн зүйлүүдийг олж авна. 

	Би монгол бөөгийн бичиг баримтуудаа хэвлэлд бэлтгэж бараг дуусгасан ба одоо миний өмнө “Les conceptions etniques et philosophiques du Cnomanisme Mongol” номынхоо төгсгөлийн үгийг бичих үлдээд байна. 

	Энэхүү ном нь монгол бөөгийн талаар хийсэн миний 50 жилийн судалгааны үр дүн болох бөгөөд Доржи Банзаровын “Бөөгийн номлол буюу монголчуудын хар дом” номын дараа орох ном буюу. Дундад зууны монголчуудын түүх ба Чингис хааны амьдралыг бүр шинэ гэрэл гэгээтэйгээр тайлбарласан юм. Хэрвээ миний өвөг дээдсийн хөх мөнх тэнгэр намайг өршөөн таалбал би энэ номынхоо дараа өөрийн агуу их нагацын тухай номоо миний хайрт эх Хияд-Боржиган Дулмаагийн дурсгалд зориулж заавал бичнэ. 

	Би ЗСБНХУ-ын ШУА-ийн Сибирийн салбарт монгол бөө номлолын алдарт хүмүүсийн түүх намтрыг хэвлүүлснээ одоогоор гар дээрээ аваагүй байна. Тэнд Сулхарнай, Төмүрлэн, Цагадай ноён бөө, Чандхулан хатан удган болон бусад монгол бөө нарын мөргөлийн дуудлага (сүнс сүлдний)-ыг бичсэн аман хэллэгийн эх бичгүүд орсон юм. 

	Саяхан би монголд хамаарах цагаан, хар ба шар бөөгийн тухай өгүүллээ 1978 онд хэвлүүлэн гаргахаар Америкт илгээв. Мөн энэ өгүүлэл “Corps eterhels des Esprits Apestraux” францаар энэ онд европын шинжлэх ухааны аль нэг хэвлэлд гарах юм. 

	Харамсалтай нь одоо би өвчтэй байна. Арван хоёрдугаар сард Москвад зөвлөлтийн мэргэжилтэн миний ходоодноос шарх илрүүлэн, би хэвтрийн дэглэм барих ёстой болсноос энэхүү захиаг таны өгүүллээ илгээсэн эелдэг занд талархал илэрхийлэх хариуцлагаа бодсоор гурван өдөрт бичлээ. 

	            

	Таныг хүндэтгэсэн Еншөөбү Ринчен

	 

	(“Өдрийн сонин“ 1999-6-18 № 88)
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